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Греческое слово κόλλιξ и латинское collyra обозначают некое изделие (или изделия) из муки. К сожалению, нам не известны ни этимология указанных слов, ни рецептура, по которой готовили соответствующие им изделия, ни вид последних. 

Греческое κολλύρα (κολλούρα) есть производное от κόλλιξ по словообразовательной модели с суффиксом -ύρᾱ-. Κολλύρα и κόλλιξ, предположительно, сходны по значению, по крайней мере, в ряде контекстов. Сюда же Фриск относит κόλλαβος, однако s.v. κόλλιξ пишет: «Wie bei κόλλαβος müssen wir aus Unkenntnis der Tatsachen auf eine Erklärung verzichten» [Frisk, s.v.]. Таким образом, словари не дают никакой этимологии. 
Одно из наиболее древних упоминаний κόλλιξ мы находим у поэта VI века, Гиппонакта Клазоменского (Hippon. 36+37 D=26+26a W). Дегани относительно слова κόλλιξ в данном контексте поясняет: «panis fuit vilis ac περιφερής», ссылаясь, прежде всего, на Аристофана (Aristoph. Ach. 872: ῏Ω χαῖρε, κολλικοφάγε Βοιωτίδιον. Τί φέρεις;) и схолии к нему (ad loc.), где читаем: κόλλιξ εἶδος ἄρτου περιφεροῦς. Подобную точку зрения отстаивает В. Беларди [Belardi: 25 — 29], добавляя, что слово κόλλιξ пришло в Ионию через устное посредство, вместе с самим этим видом хлеба, и имеет иранские корни. По словам В. Беларди, приемлемое объяснение может дать авестийская форма gunda-, обозначающая «тесто из муки или круглую булку». В Видевдате 3.32 авестийскому “yat gundō dayāt” соответствует «k n rač k» пехлевийской версии, которое следует читать, скорее всего, как kulīĉak. Пехлевийское kulīĉak (круглая булка) прекрасно представлено в фарси как kuličé или guličé «a small disc-shaped loaf, a cake of bread, a small round cake» и вместе с другими однокоренными словами восходит к продуктивному и.-е. корню *kwel. Автор приводит в параллель иранское *kul-īĉ-a-ka- с авест. ĉaxra- (κύκλος), которое соотносится, в свою очередь, с древнерусским колачь. Выводы В. Беларди следующие: у Гиппонакта, благодаря любви последнего к обиходному греческому, далекому от письменной традиции, мы находим иранское заимствование, которое, возможно, через посредство третьего языка, укоренилось в греческих диалектах Ионии.

Относительно рецептуры, Афиней, цитируя Аристофана (Aristoph. Pax, 123; frr. 412–413), объяснений не дает. Отсутствие какого-либо комментария у Афинея относительно κόλλιξ может быть вызвано неполнотой его знаний о реалиях V в. до Р.Х. Гораздо больше дает фрагмент из Архестрата (Archestr. fr. 4.12). Он пишет о κόλλιξ Θεσσαλικός, что, казалось бы, подразумевает под собой особую и притом более или менее известную рецептуру. Из фрагмента следует, что κόλλιξ выпекался из муки грубого помола, ибо и слово χόνδρινος, и слово κριμνίτης, встречающиеся здесь, обозначают изделия из грубой муки. 

В латинских источниках мы находим слово collyra прежде всего у Плавта (Plaut. Pers. 92 — 98), что неудивительно, т.к. паллиата наполнена различными греческими реалиями и заимствованиями. Будучи заимствовано в латинский язык, слово collyra, по всей видимости, несколько изменило значение. Из цитаты следует, что коллиру могли употреблять как в супе, так и саму по себе. Наконец Тертуллиан (Tert. de сultu fem. 2, 7) говорит о сравнении collyra с umbilicus scutorum. Иными словами, речь не идет о лепешке, но говорится о некоем небольшом каравае, по форме, если угодно, напоминающем кулич.

Сommunis opinio возводит русское слово кулич к κόλλιξ. Множество греческих слов мы заимствовали в византийский период, некоторые из них через тюркское посредство. К примеру: алмаз из турецко-персидского almas, elmas, которые произошли из греч. ἀδάμας; изумруд через турецк. zümrüd, zümürrüd из греч. σμαράγδιν, σμάραγδος. Русское слово кулич, согласно М. Р. Фасмеру [Фасмер: 386 — 412], скорее всего, заимствовано из северо-греческих диалектов, которым свойственно сужение o, e в u, i. Таким образом, из κόλλιξ — κουλλίκιον — κουλλίκι — понт. κουλλίč.
Опираясь на косвенные данные, мы можем сказать, что слово кулич было заимствовано не позже XIII в. А.И. Соболевский [Соболевский: 80] приводит пример диссимиляции плавных согласных в слове урарь > уларь из ὡράριον. Форму уларь мы читаем в Новгородской Кормчей ок. 1282 г. и в Служебнике преп. Сергия XIV в. М. Фасмер по этому поводу замечает, что, во-первых, диссимиляция могла произойти уже на почве греческого языка, а во-вторых, что весьма для нас важно, форма эта может проиллюстрировать нам еще и пример северно-греческого сужения неударяемого о в у уже в XIII веке. М. Фасмер предлагает форму οὐράριν, которая и была заимствована либо уже с диссимиляцией, либо без нее, но важно, что уже произошло сужение гласного. Таким образом, с некоторой долей уверенности, можно предположить, что сужение κόλλιξ — κουλλίκιον — κουλλίκι — понт. κουλλίč произошло не позже XIII в. и уже в таком виде слово было заимствовано. На основе имеющихся у нас данных пока не представляется возможным отодвинуть датировку заимствования дальше XIII в.

Таким образом, были разобраны основные источники, дающие представление о терминах κόλλιξ и collyra, чтобы, по возможности, уяснить их значение, попытаться понять, насколько распространен был в античности этот вид хлеба, кто им питался, разобрать важнейшие версии происхождения слов и дать представление об их развитии.
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